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Første Kapitel

Et voldsomt intermezzo


Det var regnvejr i New York City. Jeg stod ved vinduet i mit kontor og kiggede ned på 42. gade. Et deprimerende syn. Sorte bunker af is lå med mellemrum langs fortovene, resterne efter en voldsom snestorm tre dage forinden. Salt fra vejvæsenets lastvogne havde lavet suppe ud af sneen på gaderne, og denne var flydt ned i kloaksystemet. Men bilerne havde sprøjtet sjap ud til siderne, og sneplovene havde skubbet dette op på fortovene, hvor det var frosset til is. Snerydningsmandskabet var i færd med at fjerne isbunkerne, og nu ville den silende regn gøre arbejdet færdigt for dem.

Februar er en rædsom måned. Man risikerer sne, hagl eller regn eller en blanding af alle tre. Men det værste var, at alle de små sekretærer gik med maxifrakker.

Jeg gik hen til spejlet, der hang på væggen. Spejlbilledet vendte om på det bagvendte skilt på den matterede rude i døren:


Larry Kent

Privatdetektiv

Gå lige ind



Men ingen var gået ind på mit kontor i over en uge, i hvert fald ingen vordende klienter. Februar er altid en død måned. Det er psykologisk, går jeg ud fra. Vejret er så rædselsfuldt, at folk regner med, at der ikke er nogen vej ud af deres elendighed. Det er det, jeg har med at gøre — elendighed. Ingen har nogen sinde engageret en privatdetektiv, fordi han var lykkelig.

Jeg betragtede mit spejlbillede. Et glimrende ansigt til februar. Jeg forsøgte et smil. Pragtfuldt. Et smilehul viste sig i min venstre kind — men der skete intet med den anden kind. Grunden var måske, at huden dér tilhørte indersiden af min højre overarm. Armen havde været klæbet fast til mit ansigt i to uger, mens hudlappen kæmpede mod at blive en del af ansigtet. Hver sommer nægtede den kind i et par uger at blive solbrændt sammen med resten af ansigtet, og derefter antog den langsomt sin egen brune nuance. Jeg behøvede aldrig barbere mig dér, og efter længere fisketure, hvor jeg ikke havde haft mulighed for at barbere mig, så det ud, som om mit ansigt havde slagside.

Mit ansigt var en triumf — skønt nogen var uvenlige nok til at kalde det en fiasko — for plastikkirurgien. Næsen var opbygget af brusk fra andre dele af kroppen. Det var i hvert fald en forbedring, for denne næse var lige, og den gamle havde været kroget efter slag, som jeg ikke havde set komme. Jeg havde stadig brune øjne og brunt hår. På læberne sad ar, som kirurgerne ikke havde kunnet gøre noget ved, og der var hist og her svage spor af ar, som ikke ville forsvinde, før to ugers solskin havde brunet mit ansigt.

Solskin. Det var en glimrende årstid at rejse til Jomfruøerne, hvor det vrimlede med fraskilte kvinder, som ikke kunne få nok kærlighed at varme sig på. Tanken satte mig i godt humør.

Alt godt fra havet tilberedt i karry og buttede, fraskilte kvinder, som begyndte at smide kludene, allerede inden de havde lukket døren til deres hotelværelse efter sig. Fem en halv time med en Boeing 707 og …

Telefonen ringede.

— Lyseslukker, sagde jeg.

Men den blev ved med at ringe, så jeg tog den og sagde mit navn.

— Det er LeRoy, sagde en grov stemme.

— Hvilken LeRoy?

— Joe LeRoy.

Det var en anden sag. Leroy Jamieson var en trompetist fra Harlem. Leroy Baxter var en skuespiller fra Queens. Joe LeRoy var en løjtnant fra centralhovedkvarterets drabsafdeling.

— Hvad kan jeg gøre for Dem, løjtnant?

— Lege vagthund for mig i et par timer.

— Det kræver en smule forklaring.

— Ikke i telefonen, Kent. Hans stemme blev venligere. — Jeg har brug for Deres hjælp.

— All right, svarede jeg hurtigt.

— Jeg er på Piedmont Hotel. Det er i den vestlige del.

— Fifty-sixth Street, ikke sandt?

— Fifty-seventh. Der er et nybyggeri lige overfor.

— Så ved jeg, hvor det er.

— Jeg er i værelse toogtredive. Tredje sal. Hør godt efter. Dette er vigtigt.

— Jeg er lutter øre.



— Jeg har indskrevet en fyr under navnet Johan Banner.

— Johan Banner.

— Hans rigtige navn er Barney Dunstan.

— Gangsteren?

— Ja. Sig lige hans navn en gang til, Kent.

— John Banner.

— Godt. Sig til manden i receptionen, at De hedder Phil King, og at De skal op og tale med John Banner. Jeg ringer fra en telefonboks lige i nærheden af hotellet. Jeg går tilbage og siger til manden i receptionen, at jeg venter en fyr, der hedder Phil King. Jeg håber ikke, at han kender Dem. Hvis han gør, så stik ham en skilling for at få ham til at holde mund.

— Okay.

— Hvad hedder De?

— Phil King. Ved manden i receptionen, hvem De er?

— Nej. Og jeg gav ham ikke noget navn. Hvornår kan De være her?

— I løbet af ti minutter.

— Godt. Jeg skal forklare alt, når De kommer op på værelset.

Der lød et klik i mit øre. Jeg lagde røret på, tog hat og frakke på, låste døren til kontoret og gik ind i elevatoren. Klokken var tyve minutter i fire.

Elleve minutter i fire parkerede jeg min Corvette i en sidegade til 57. gade og gik resten af vejen til Piedmont Hotel. Det lå midt i et område, hvor der var en masse nedrivninger og genopbygninger. Bygningerne på begge sider af Piedmont var dømt til nedrivning, og på den modsatte side af gaden sås de nøgne bærebjælker til en ny kontorbygning.

Jeg gik ind på Piedmont. Foyeren var smal, og et tyndslidt orientalsk tæppe dækkede det meste af gulvet. Et par gamle overpolstrede stole, en laset sofa og en jordslået kopi af »Whistler’s Mother« fuldendte udsmykningen. Receptionen var et hul i muren, og manden med det museagtige ansigt, der stod bag skranken, passede til sine omgivelser. Jeg nikkede til ham, og han viste sine brune tænder med sorte huller.

— Modbydeligt vejr, jamrede han.

— Ja, ganske forfærdeligt.

— Kan jeg gøre noget for Dem?

— Jeg er kommet for at tale med en af mine venner, John Banner.

En snavset pegefinger fandt navnet i bogen. — Han er flyttet ind for et par timer siden. De rindende øjne blev knebet sammen. — Kender jeg ikke Dem?

— Nej, løj jeg. Sandheden var, at han engang havde talt med privatdetektiven Larry Kent, men det var fire år siden, før plastikkirurgerne havde lappet mit smadrede ansigt sammen. Jeg rakte ind i mit hukommelsesarkiv og trak navnet Skinner ud. Jeg havde givet ham tyve dollars for oplysninger om en gæst på Commercial Hotel, hvor han havde arbejdet som natportier.

Han rystede på hovedet. — Er De sikker på, at jeg ikke kender Dem?

— Hvis De gør, så husker jeg det i hvert fald ikke. Jeg hedder Phil King. Det siger jo, at alle mennesker har en dobbeltgænger et eller andet sted. Men hvad med Banner? Er han hjemme?



— Ja. Der er en anden fyr oppe hos ham …

Han tav. Han ville have mig til at komme frem med et navn, men det gjorde jeg ikke.

— Og han sagde, at De ville komme, tilføjede han.

— Hvad er Banners værelsesnummer?

— Toogtredive. Det er på tredje sal. De skal dreje til venstre, når De går ud af elevatoren.

— Tak.

Jeg gik ind i elevatoren og trykkede på den tredje knap. Harmonikadøren gled modvilligt i, og kabeltovet protesterede ad helvede til, mens det trak kassen op til tredje sal.

Jeg gik hen ad en smal korridor, der var oplyst af en enkelt pære i loftet. Nummer 32 lå for enden af korridoren. Jeg bankede på døren. Der hørtes fodtrin og derpå LeRoys dæmpede stemme:

— Ja?

— Det er mig, sagde jeg. — Phil King.

En slå blev skudt til side, nøglen blev drejet om i låsen, så blev døren åbnet, og jeg så ind i Joe LeRoys smalle ansigt. Han smilede, og jeg gik forbi ham. Han lukkede og låste døren og skød slåen for.

Barney Dunstan sad på kanten af sengen i det rektangulære værelse. Han var i skjorteærmer. Et par knapper var gået op, og jeg kunne se navlen i hans vom. Det var et ulækkert syn. Jeg kunne lugte hans sved.

— Davs, Kent, sagde han og bevægede de fede læber i et skævt smil.

Jeg nikkede til ham.

Han gjorde ikke mine til at ville række mig hånden. Han vidste måske, at jeg ikke brød mig om at røre ved ham. Så stillede LeRoy sig ind imellem os.

— Hvad med manden i receptionen, Kent?

— Han kender mig ikke, svarede jeg. Der var ingen grund til at fortælle ham, at fyren havde spillet en ubetydelig rolle i min fortid.

— Sid ned, sagde LeRoy.

Jeg satte mig i en kurvestol, der knagede under mine hundrede og halvfems pund. Jeg så på Dunstan. Nu lænede han sig tilbage på sengen og trak en flosset cigar ind mellem tænderne.

— Det er længe siden, sagde Dunstan.

— Fem år, sagde jeg.

— Ja, deromkring. Det var et par år, før De fik store vanskeligheder med organisationen. Han lo. — Jeg skal love for, at De gav dem en helvedes tid.

— Hvis jeg husker korrekt, så fandt De situationen knap så morsom dengang, sagde jeg.

Han trak på skuldrene. — Det er jo den slags ting, der sker. De vippede til båden, og jeg sad i den. Det skæve smil vendte tilbage. — Men tingene ændrer sig. Folk ændrer sig. Jeg sidder her sammen med løjtnanten, fordi jeg har ændret mig.

Jeg så på LeRoy. Han sagde: — Dunstan har henvendt sig til mig med et tilbud.

— Et tilbud, som vil gøre jer begge til helte, tilføjede Dunstan.

— Og De gør det af Deres hjertes godhed, sagde jeg.

Dunstan skulede. — De har ikke forandret Dem. Deres ansigt er det eneste, der er forandret ved Dem.



LeRoy rømmede sig. — Dunstan ringede til mig og aftalte dette møde. Han vil tale med justitsministeren, Stephen Gremeck.

— Gremeck er all right, sagde Dunstan. — Så godt som alle mennesker i denne verden står med fremstrakt hånd. Men ikke Gremeck. Han er ærlig.

— Hans far efterlod ham tolv millioner, sagde jeg. — Det gør det nemmere.

Dunstan rejste sig fra sengen, og fjedrene knirkede af glæde. Han strakte sig, og endnu en skjorteknap sprang op. — Han er i hvert fald god nok til mig.

— Dunstan har oplysninger til Gremeck, sagde LeRoy.

— En underdrivelse, sagde Dunstan. — Jeg har kendsgerninger og navne og tal.

Jeg smilede. — Jeg kan gætte, hvad det er, De har.

Dunstan lo. — Ikke om De så gættede i hundrede år.

— De har navnene på de syv bestyrelsesmedlemmer i mafiaen og muligvis navnene på deres håndlangere over hele landet. De oplysninger kunne jeg selv give Gremeck.

Han rystede langsomt på hovedet. — Tampen brænder ikke engang.

— Så har De måske også oplysninger om aktioner over hele landet.

— Tampen brænder stadig ikke, sagde Dunstan. — De skal få at vide, hvad det er for oplysninger, jeg har — efter at jeg har talt med justitsministeren.

— Jeg har ringet til Gremeck, sagde LeRoy. — Han kommer hertil i morgen tidlig. Jeg er ude af dette, så snart jeg har overladt Dunstan til ham.



— Der er én ting, jeg ikke forstår, sagde jeg til Dunstan.

— Og det er?

— Hvorfor skulle jeg blandes ind i det?

— Hvorfor? Der er ikke mange mennesker, jeg stoler på i denne verden, Kent. De er en af dem. Det samme gælder løjtnant LeRoy. Og Gremeck. Løjtnanten ville have tilkaldt en af sine betjente, men det modsatte jeg mig.

— Jeg går ud fra, at det er en kompliment.

Dunstan lo. — Det er det, jeg mener. De er ærlig helt igennem. Jeg giver Dem en kompliment, og De ser ud, som om De har fået en dårlig østers i den gale hals.

— Nu skal jeg forklare Dem, hvorfor jeg har brug for Deres hjælp, Kent, sagde LeRoy. — Som jeg sagde til Dunstan lige fra begyndelsen, er jeg kun løjtnant. Jeg kan ikke arrangere et møde mellem ham og justitsministeren uden at underrette politidirektøren.

— Jeg stoler ikke på politidirektøren, sagde Dunstan. — Han spiller golf i samme klub som to af Cosa Nostras bestyrelsesmedlemmer.

— Det kan han ikke gøre for, sagde LeRoy. — Klubbens komité lod dem blive medlemmer.

Dunstan trak vejret gennem næsen og så tvær ud. — De har lovet, at De ikke vil fortælle ham, hvor jeg er.

— Jeg holder mit løfte. Jeg siger til ham, at det var en del af aftalen, at Deres opholdssted skulle bevares som en hemmelighed; i modsat fald ville De ikke slå en handel af med justitsministeren.

Det tvære udtryk forlod Dunstans ansigt. — Okay, løjtnant, De er naturligvis bekymret for Deres job ligesom enhver anden.

Le Roy vendte sig mod mig. — Jeg vil gerne have Dem til at blive her sammen med Dunstan, mens jeg er væk. Det drejer sig kun om en times tid.

— Giv Dem endelig god tid, løjtnant.

— Jeg værdsætter Deres hjælp, Kent.

— Glem det.

— Jeg vil være ærlig over for Dem. De er her udelukkende, fordi Dunstan forlangte det.

— Det har jeg forstået.

— Jeg kan ikke følge Dunstans ræsonneren om uhæderlige betjente.

— Det kan jeg heller ikke.

Dunstan lo hjerteligt. — Sikken en gang øregas. Jeg kan nævne et par hundrede betjente i denne by, som tager imod bestikkelse — og jeg kender ikke engang dem alle sammen.

Det så ud, som om LeRoys sorte øjne rullede tilbage i hovedet, og hans mund var som en blyantsstreg tværs over ansigtet. — Giv mig en liste over de betjente — med bevis — og jeg skal sørge for, at de bliver suspenderet i morgen tidlig.

Dunstan rystede på hovedet. — Den slags oplysninger får De ikke ud af mig, løjtnant. De er kun små fisk, og de skal jo også leve.

LeRoy vendte ryggen til Dunstan. Hans afsky for gangsteren stod tydeligt skrevet i hans hårde ansigt. Han var en god politimand. Efter min mening var han en anelse for pligtopfyldende, men han var helt igennem ærlig. Hvis LeRoy gav én sit ord på noget, kunne det sammenlignes med en underskrevet kontrakt. Det vidste underverdenen, og det var naturligvis derfor, at Dunstan havde henvendt sig til ham.

— Jeg tager hen og taler med politidirektøren nu, sagde LeRoy.

— Okay, svarede jeg.

— Har De en revolver?

— Ja.

— Godt. LeRoy gik et skridt hen mod værelsets eneste vindue. — Lige overfor er der intet andet end bærebjælkerne til en ny bygning. En snigmorder har ikke chance for at komme derop. Der kan heller ikke ventes vanskeligheder fra venstre side, da denne bygning rager et stykke længere ud, og vinduet derfor ikke kan rammes derfra. Lagde De mærke til bygningerne til højre for hotellet?

— Gaden svinger en smule ud lige efter hotellet.

— Ja, men ikke nok til, at en kugle kan ramme plet, med mindre skydeskiven står ved siden af vinduet og helt inde ved væggen; i modsat fald bliver vinklen for skarp.

— Jeg skal med andre ord holde Dunstan væk fra vinduet, sagde jeg.

— De behøver ikke gøre Dem nogen bekymringer i den retning, sagde Dunstan surt. — Jeg lærte for længe siden, hvordan jeg skal bære mig ad med at overleve.

— De må ikke lukke nogen ind, bortset fra mig, sagde LeRoy. — Og lås, så snart jeg er gået ud.

— Okay.

— Glem nu ikke at købe noget mad til mig, sagde Dunstan.



— Jeg tager et par sandwiches med, svarede LeRoy.

— Noget saftigt. Jeg kan ikke fordrage tørre sandwiches. Jeg vil have mayonnaise eller råsalat — og andet i den stil.

— Okay.

— Og en dåse øl og noget kaffe.

— Jeg skal tage proviant med til tre mand. LeRoy vendte sig mod mig. — Frem med revolveren, Kent.

Jeg trak min .45 op af hylsteret. — Så kan De roligt tage af sted, løjtnant.

LeRoy låste sig ud. Jeg lukkede efter ham, skød slåen for og drejede nøglen om, og så stak jeg min revolver i hylsteret.

— En Army Colt .45. Dunstan nikkede anerkendende. — Larry Kent kan ikke nøjes med en smart lille ærtebøsse. Den dér vil kunne standse en kampvogn.

— Regner De med, at jeg vil få brug for den?

— Muligheden er der. Hvis der ikke var nogen fare på færde, ville jeg hverken behøve Dem eller løjtnanten, vel?

Jeg tændte en cigaret og satte mig i kurvestolen. Dunstan satte sig tværs over sengen, med ryggen lænet mod væggen.

— Er fyrene efter Dem? spurgte jeg.

— Visse mennesker er i hælene på mig.

— Hvor mange?

— Jeg aner det ikke. Måske en halv snes stykker. Der var et besynderligt smil på hans fede læber og i hans små griseøjne, som jeg ikke helt kunne tyde. Det virkede, som om han gottede sig over en hemmelighed og lo ad mig på samme tid. Men det kunne have været noget andet.

— Hvad er der sket? spurgte jeg. — Blev De grebet på fersk gerning, mens De var ved at stjæle af kassen?

Smilet var der stadig, og det forbløffede mig. — De tror, De ved alt, ikke sandt, Kent?

— Det er jo den gamle historie, der gentager sig.

— Hvilken gammel historie?

— En mafiamand på flugt. En fyr klatrer op ad stigen i organisationen, og jo højere han når op, jo flere penge rører han ved. Det er godt et år siden, jeg sidst hørte om Dem, og dengang var De Pappy Grands højrehånd i Yonkers. Det er et af de bedste mafiaterritorier. Alene den illegale tipning indbringer over hundrede millioner årligt.

— De holder Dem til den offentlige anklagers beregning.

— Er den forkert?

— Den er for forsigtig. Tallet er nærmere et hundrede tyve millioner.

— Hvilket vil sige en fortjeneste på cirka femogfyrre millioner. Sikrede De Dem en del af fortjenesten?

Dunstan så ud, som om han havde ondt af mig. — De ved ikke så meget, som De tror, Kent. De er en af de få mænd i dette land, som har stået på organisationens mordliste og senere er blevet strøget, men det gør Dem ikke til ekspert i organiserende forbrydelser.

— Jeg ved tilstrækkeligt til at indse én ting, min ven — når en mafiamand bliver grebet i at stikke hånden i pengeskuffen, så får han ikke endnu en chance.



Dunstan rystede på hovedet og beholdt smilet. — De prøver at pumpe mig. Men De får mig ikke til at sige noget nu. Jeg vil gemme det hele til den store overraskelse, som De vil få, når De finder ud af, hvad det virkelig er, der er sket.

— Er den så stor?

— Meget stor.

— Lige så stor som de vanskeligheder, organisationen har i Newark, New Jersey?

— Hvad sker der dér? Ikke andet end at Newarks offentlige anklager er kommet frem med måske tyve store mafianavne og vil ødelægge forretningen for tre-fire mafiafamilier.

— Det vil betyde arrestationer og domfældelser i

massevis, før sagen er slut.

— Bagateller.

— Så må det være en stor affære, De har oplysninger om.

— Vent. Bare vent.

— Hvorfor ikke fortælle mig om det nu?

— Nej, De kan tro nej. Jeg vil ikke tale med andre end justitsministeren.

— Hvad forventer De at få til gengæld?

— Det bliver en sag mellem mig og Gremeck.

— De vil naturligvis forlange at blive beskyttet mod organisationens lejemordere.

Dunstan slog en skraldende latter op. — De giver ikke op, vel? Jeg kunne egentlig godt tænke mig at fortælle Dem om det, Kent — bare for at se udtrykket i Deres fjæs. Men jeg vil modstå fristelsen og vente, til Gremeck kommer.



Jeg trak på skuldrene, som om jeg var ligeglad. — Det er all right for mit vedkommende, Dunstan, men hvad med løjtnanten? Han har arrangeret det hele for Dem. Enhver anden politimand ville have krævet, at De gik direkte til politidirektøren.

— LeRoy ved, hvad jeg mener om politidirektøren. Han gjorde en bevægelse, som om han trak en lynlås hen over munden. — Og det samme gælder den offentlige anklager og vicepolitidirektøren og borgmesteren og alle de andre store kanoner i denne by.

— Kom ikke og fortæl mig, at borgmesteren tager imod bestikkelse.

— Det gør han muligvis ikke. Når det drejer sig om de helt store kanoner, er det kun den store mand, der ved, hvem af dem, der står på bestikkelseslisten. Det er derfor, jeg har valgt at henvende mig til nogen på et lavere plan. Jeg ved, at LeRoy ikke modtager betaling af mafiaen. Og det samme gælder Dem, Kent …

Der lød fodtrin ude i korridoren, og Dunstan lagde hovedet på skrå og lyttede.

— Der er nogen derude, sagde han.

— Der bor andre mennesker på hotellet.

Elevatorens harmonikadør knirkede, da den gled op

og derpå i, og så fulgte lyden af det protesterende kabeltov. Dunstan satte fødderne ned på gulvet og rejste sig. Der var store svedperler på hans pande.

— De skulle vel ikke have et spil kort på Dem, Kent?

— Nej, desværre.

Han skulede, gik et par skridt, vendte rundt og gik tilbage til sengen. Han stod med ryggen til mig, og jeg kunne se svedpletterne vokse på hans skjorte. Han svedte af angst. Hvis organisationen ikke havde en hel flok lejemordere efter ham, ville jeg blive meget overrasket.

Han snurrede rundt. — Hvor i helvede bliver LeRoy af?

— Slap af, Dunstan. Han har ikke været væk ret

længe.

Han satte sig på sengen. Det var myldretid, og bilisterne tudede flittig i hornene nede på gaden. Dunstan lyttede til hver eneste lyd, og nu haglede sveden ned ad hans ansigt. Jeg tændte en cigaret og betragtede ham. Der er noget betagende ved frygt. Jeg iagttog, hvordan den virkede på Dunstan. Han havde nervøse trækninger i ansigtet, og hans øjne var blevet sløve.

— De kan ikke gøre Dem noget her, sagde jeg.

Han stirrede vredt på mig. — Hvem i helvede bekymrer sig om det.

— Det troede jeg, at De måske gjorde.

Han rejste sig og stak skjorten ned i bukserne. — Jeg har ingen grund til at være bange. Gremeck vil behandle mig, som om jeg var lavet af glasfiber.

— Ja, det er klart.

— Hvad er klokken?

— Otte minutter i seks.

— LeRoy burde være kommet tilbage.

— Han har endnu ikke været væk en time.

— Han …

Elevatorens harmonikadør gled knirkende op, og fodtrin nærmede sig ude i korridoren. Dunstan blev bleg. Han stirrede på mig, men jeg havde på fornemmelsen, at han ikke så mig.



— Er der to mænd? hviskede han.

— Nej. Kun én.

Fodtrinene standsede lige udenfor, og så blev der banket på.

— Det er LeRoy, sagde løjtnantens stemme.

Jeg rejste mig for at skyde slåen fra.

— Nej, sagde Dunstan.

— Det er LeRoy, sagde jeg.

— Få ham til at sige noget mere. De så ham måske gå ud af hotellet. De er snedige, og de vil gøre hvad som helst for at få ram på mig.

Jeg hævede stemmen en anelse. — Vores ven er ikke tilfreds, løjtnant. Vi burde måske have aftalt et feltråb.

— Ad helvede til med Deres dødssyge vittigheder, hvæsede Dunstan. — Det er mit liv, der står på spil, ikke Deres.

Jeg kunne have påpeget, at jeg ville få nøjagtig samme behandling som han, hvis jeg blev overrasket sammen med ham, men man kan ikke ræsonnere med frygt. Derfor sagde jeg?— Sig noget mere, løjtnant.

— Jeg hedder Joseph R. LeRoy, lød løjtnantens stemme. — Forrige oktober blev jeg forfremmet fra sergent til løjtnant og overflyttet fra attende distrikt til centralhovedkvanerets drabsafdeling. Jeg …

— Okay, sagde Dunstan. — Det er nok.

Jeg lukkede LeRoy ind. Han stillede en stor bærepose på kommoden.

— Det var De længe om, sagde Dunstan.

— Jeg kom så hurtigt, jeg kunne. Jeg måtte stoppe ved en restaurant. De ville jo have noget at spise, ikke sandt?



— Har De talt med politidirektøren?

— Ja.

— Hvad sagde De til ham?

— At jeg ville holde Dem med selskab, indtil Gremeck kommer.

— Fortalte De hvor?

LeRoy sukkede irriteret. — Hør nu her, Dunstan, jeg har givet Dem et løfte, og det holder jeg.

— Hvad sagde politidirektøren?

— Han var ikke glad ved situationen, men han var forstående.

Dunstan lo hæst: — Nej, jeg tør vædde på, at han ikke var glad. Og han vil blive endnu mindre glad, når Gremeck giver sig til at arbejde med mine oplysninger, Han gik hen til kommoden og kiggede ned i bæreposen. — Hvad har vi her? Der lød en knitren af papir, da han undersøgte posens indhold.

LeRoy vendte sig mod mig. — Tak, Kent. Jeg skylder Dem en tjeneste. Han smilede. — Jeg håber ikke, at De vil være alt for fordringsfuld.

— Det er gratis, løjtnant. Hvis der er nogen, der skylder mig en tjeneste, er det Dunstan. Jeg så på ham. Han var i færd med at stoppe en tyk sandwich ind mellem sine fede læber.

Dunstan lo og talte og tyggede på samme tid. — Hold øje med aviserne, Kent. De vil blive overrasket.

Jeg så på LeRoy. — Jeg vil overlade ham til Dem.

LeRoy skar ansigt, da Dunstan tog en enorm slurk øl, mens han stadig havde munden fyldt med sandwich. Så trak han sin revolver op af hylsteret, låste døren op og åbnede den.



— Held og lykke, sagde jeg.

— Tak.

Døren blev lukket bag mig, og jeg gik hen til elevatoren. Signaltavlen viste, at den var helt nede, så jeg valgte trappen. Manden sad i sit hul i muren. Han viste sine hullede tænder i et smil, og jeg nikkede til ham. Jeg var på vej hen mod min bil, da jeg hørte lyden af glas, der blev smadret oven over mig. Jeg så op.

Der lød et dæmpet, rædselsslagent skrig, og jeg var sikker på, at det kom fra Dunstan. Så kom der en eksplosion, og jeg så røgen bølge ud gennem et vindue på tredje sal. Jeg løb tilbage, men standsede i foyeren.

En håndgranat. Der var kun én måde, hvorpå man kunne få en håndgranat ind gennem det vindue. Jeg løb ud på gaden igen og nåede at se en bevægelse i et vindue i en af de bygninger, der skulle rives ned. Vinduet var på tredje sal. Jeg styrtede hen ad fortovet. Indgangen til bygningen var spærret med et par brædder, der var sømmet fast, men det var en smal sag at klemme sig ind mellem dem. Jeg trak min revolver og lyttede. Dæmpede fodtrin var på vej ned ad trappen.

Fodtrinene nærmede sig. Jeg spændte hanen, og så dukkede en kraftigt bygget mand op. Han stivnede med det ene ben i luften, og han var lige ved at få overbalance. Under venstre arm havde han en violinkasse. Men jeg vidste, at det ikke var en violin, han bar på. I kassen lå en demonteret granatstol.

— Vær en flink fyr, sagde jeg. — Sæt Dem og vær en flink fyr.

Hans højre hånd fløj ind under jakken.

— Gør det ikke, sagde jeg.



Fyren var optimist. Men det er jeg ikke, så jeg ventede ikke for at se mere end skæftet på den revolver, han var ved at trække frem. Jeg trykkede på aftrækkeren, og hans slips bevægede sig, og så satte han sig hurtigt. Både violinkassen og revolveren gled ned ad trappen, da kan pressede begge hænder mod brystet. Så gled han også ned ad trappen og landede for mine fødder. Hans øjne stirrede op i mine, men han så intet.

Jeg lod ham ligge og gik tilbage til hotellet. Jeg måtte bane mig vej gennem den mængde af nysgerrige, som eksplosionen havde tiltrukket. Manden var kommet ud af sit hul og stod midt i foyeren. Han var grå i ansigtet, og han rystede over hele kroppen.

— H-hvad — h-hvad er der sket? stammede han.

— Det er bedst, at De ikke ved det, svarede jeg.

— Ved hvad?

— Ring efter politiet og en ambulance, sagde jeg og puffede ham hen mod skranken.

Jeg løb op ad trappen. Der var huller i døren til nummer toogtredive. Jeg tog tilløb, satte skulderen mod og faldt nærmest ind i værelset.

LeRoy lå på maven. Der var kun en stump tilbage af hans højre arm. Dunstan lå på ryggen på sengen. Der var røde pletter på hans skjorte og ansigt. Hans mund var åben.

Der var ingen tvivl om, hvad der var sket. Mens Dunstan havde skreget af angst, havde LeRoy samlet håndgranaten op. Men den var eksploderet, før han kunne nå at smide den ud ad vinduet. Han lå lige foran vinduet, så han havde muligvis mistet et kostbart sekund ved først at kigge ud for at sikre sig, at han ikke ramte nogen nede på gaden med granaten. Jeg følte en voldsom kvalme ved synet af de skinnende røde og hvide partikler, der klæbede sig til væggen, og jeg lænede mig ud ad vinduet og tog en dyb indånding.

— Hvad er der sket deroppe? spurgte en stemme nede fra gaden.

Jeg så ned. Mængden var vokset, og seks-syv biler var standset op.

— Gå ad helvede til, mumlede jeg og vendte ryggen til vinduet. Jeg gik uden om det, der var tilbage af LeRoy, og fortsatte ud ad døren.

Manden stod foran sit hul i foyeren. Hans læber bevægede sig, før han kunne få sit stemmebånd til at fungere.

— Jeg h-har ringet.

Jeg så bare på ham, sank ned i en stol, tændte en cigaret og ventede på, at politiet skulle komme.




Andet Kapitel

Kaptajn Brady

Jeg sad i et lille lokale uden vinduer på centralhovedkvarteret og røg den ene Camel efter den anden. Omsider blev døren åbnet, og kaptajn Patrick Bradys store, firkantede skikkelse fyldte døråbningen. Han var en hård negl, som sandsynligvis kun blev sentimental, når han drak sig fuld på St. Patrick’s dag, men hans ansigt var nærmest venligt, da han så på mig.
— Vil De have en kop kaffe? spurgte han.
— Nej tak.
Han satte sig over for mig. — Jeg var vist politidirektøren Deres forklaring. Han siger, at LeRoy … Brady tav og fugtede læberne. — Politidirektøren siger, at LeRoy fortalte ham, at De holdt øje med Dunstan på hotelværelset. Deres forklaring er altså i orden.
Jeg nikkede.
Brady rømmede sig. — Politidirektøren bad mig om at takke Dem.
— For hvad? Raseriet var som en rødglødende ildrager i mine indvolde. — Jeg havde tid til at sigte på fyren.
— Sigte med en .45? Brady rystede på hovedet. — Det eneste, man kan gøre med en kanon som den, er at vende den i den rigtige retning og håbe. De gjorde, hvad De kunne, Kent. Og vi ville desuden aldrig nogen sinde have fået Guiness til at tale.
— Hed han det?
— Elton Guiness. Vi har netop fået besked på fjernskriveren fra FBI, som har kontrolleret hans fingeraftryk. Han brugte dæknavnene Sam Dunk eller Joe Alley. Men han var bedst kendt som Ellie Lyddæmper.
— En af mafiaens lejemordere, sagde jeg.
Brady nikkede. — Jeg regnede med, at De ville genkende det sidste navn. Men lad mig rette Dem. Han var hverken mafiaens mand eller nogen som helst andens. Han var helt igennem free-lance. Man behøvede blot at sende ham to tusind dollars og et navn. Når navnet var blevet mejslet i en gravsten, sendte man ham de resterende to tusind.
— Ja, men han lavede en masse arbejde for mafiaen, sagde jeg.
— Er det Deres mening at tage dette personligt, Kent? I så fald har politistyrken takket Dem. På den anden side … tja, det er ligesom soldaten, der lod hånt om sine ordrer og tilintetgjorde en fjendtlig maskingevæfrede. Han fik en medalje, og så blev han skudt. Det eksempel er måske lidt overdrevet … men ikke meget.
Jeg smilede til ham. — Jeg har fattet pointen. Ingen indblanding i politiets affærer.
Han fandt et smil, der svarede til mit. — Det var det, jeg mente. Men det burde ikke være nødvendigt at fortælle Dem, at De skal holde fingrene væk. De ved, hvordan det er.
— Ja. En politimand blev dræbt.
Han kneb øjnene sammen.

— Slap af, sagde jeg. — Jeg har ikke i sinde at spørge, hvorfor en politimand er vigtigere end en almindelig borger. Jeg ved, hvordan jeg ville have følt, hvis der havde været en privatdetektiv i det værelse, da håndgranaten eksploderede. Man tager sig af sine egne.
— Hvis vi ikke gjorde alt, havd der stod i vores magt for at få ram på hver eneste politimorder, ville der ligge uniformerede lig over hele byen.
— Hvis jeg på nogen måde kan hjælpe …
Han nikkede. — Tak.
Jeg tændte en cigaret.
— Jeg læste Deres rapport omhyggeligt igennem, sagde Brady. — Jeg er sikker på, at De fortalte sandheden, Kent, men der er måske et par detaljer, som De ikke har taget med i den forklaring. Jeg beskylder Dem ikke for at tilbageholde oplysninger, men det kan tænkes, at Dunstan sagde noget til Dem, som kan give os en formodning om, hvem morderne er.
— Morderne, gentog jeg. — De satte ordet i flertal.
— Det skal det måske ikke. Det var måske kun én mand, der beordrede jobbet udført.
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